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Metadata Participant

family name Nandyshev
birth name if different

given name Dordzhi
sex (M-F-0) M

year of birth 1957

ethnic/we group

(et religion

IJ mother tongue

W W further languages

# [ education
% profession

© born in location
country/region
%agrew up location

country/region
@R origin/parents
it origin/grandparents
family status
location(s) where living

Oirat-Kalmyk, Derbet [Bay Dérviid, Z66d]
Buddhism
Oirat-Kalmyk, Russian

University

Craftsman, farmer

Gromoslavka village,

Volgograd oblast, USSR

Sovetskoye village / Ketchenery [Koténir],
Kalmyk ASSR, USSR

Oirat-Kalmyk, [Bay Dérviid, Z66d]
Oirat-Kalmyk

Single

Ketchenery
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Subtitles

Kalmyk

1

00:00:13,240 --> 00:00:16,240

Madyn halimgud, mongyl (indsta uldsvidin.

2

00:00:16,240 --> 00:00:19,960

Ter t6ladd (iksin kiillyan madyn yazyr
dardgo baag jovdym.

3
00:00:19,960 --> 00:00:21,440
I8kad orayad,

4
00:00:21,440 --> 00:00:23,320
keer yaryad SivCtig-aag.

5
00:00:23,320 --> 00:00:24,840
Amta tootd ---.

6
00:00:24,840 --> 00:00:26,720
Kiin (iksnan' hooné,

7
00:00:26,720 --> 00:00:30,200
amta toottd &m zalagah temdigg ter.

8
00:00:30,200 --> 00:00:33,840

Darun' mahyn' idhl4, sén -- san jorta jumyn.

9
00:00:33,840 --> 00:00:36,800

Mahyn' jum id1lgé baahla, mu jumyng terin'.

10
00:00:36,800 --> 00:00:40,680
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English translation

1

00:00:13,240 --> 00:00:16,240

We, Kalmyks, are Mongolian people.

2

00:00:16,240 --> 00:00:19,960

For this reason, we should not bury our
dead underground.

3
00:00:19,960 --> 00:00:21,440
[Kalmyks] used to wrap their dead in felt

4
00:00:21,440 --> 00:00:23,320
and leave it [far away] in the steppe.

5
00:00:23,320 --> 00:00:24,840
Living beings ---.

6
00:00:24,840 --> 00:00:26,720
[This way], after death, people

7
00:00:26,720 --> 00:00:30,200

help to prolong the life of other living
beings.

8

00:00:30,200 --> 00:00:33,840

If the body is eaten [by animals], that's a
good sign.

9
00:00:33,840 --> 00:00:36,800

If animals do not eat the body, that's a bad
sign.

10
00:00:36,800 --> 00:00:40,680
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Oda bolhla madyn $inas keganavidin.

11
00:00:40,680 --> 00:00:42,800
Terugin' kelhim, da?

12
00:00:42,800 --> 00:00:45,000
Oda bolhla ilyil uga.

13
00:00:45,000 --> 00:00:47,760
Kiin éngrrhla, elgin-sadyn duudad, odaks,

14
00:00:47,760 --> 00:00:51,000
maédyn jarskyn', harckin' kelgiilad,

15
00:00:51,000 --> 00:00:52,480
geling lamd odad,

16
00:00:52,480 --> 00:00:54,760
or$ahd cagyn' zaayna.

17
00:00:54,760 --> 00:00:55,400
Ju tavhin',

18
00:00:55,400 --> 00:00:57,520
hamaran tolyayan' halal(y)kin'.

19
00:00:57,520 --> 00:00:59,840
Téro geling irad kelna:

20

00:00:59,840 --> 00:01:04,560
<Nu, nary-- tolyayan' naran suuh tal
halalytin.
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Nowadays we bury [our dead] according to
modern tradition.

VLACH Transcriptions

11
00:00:40,680 --> 00:00:42,800
Would you like me to tell you about that?

12
00:00:42,800 --> 00:00:45,000
Nowadays, there is no difference.

13
00:00:45,000 --> 00:00:47,760

When somebody dies, the family invites
relatives,

14
00:00:47,760 --> 00:00:51,000
orders a wooden box, a coffin,

15
00:00:51,000 --> 00:00:52,480
then goes to a Buddhist monk

16
00:00:52,480 --> 00:00:54,760
and asks him to set the date of a funeral.

17
00:00:54,760 --> 00:00:55,400
What things to lay [in the grave],

18

00:00:55,400 --> 00:00:57,520
which direction the head of the dead
person should point.

19
00:00:57,520 --> 00:00:59,840
The monk comes and says:

20
00:00:59,840 --> 00:01:04,560

<Point the head [of the dead] in the
direction of the setting sun.>,
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21
00:01:04,560 --> 00:01:08,320
Tolyayan' naran yarhd halalytin.>

22
00:01:08,320 --> 00:01:10,480
Tirdin yar kirh kiiliyIn' zaana.

23
00:01:10,480 --> 00:01:11,560
Dapust'im: <Taka gilta kiin

24
00:01:11,560 --> 00:01:13,400
yar kiirig,> giyad.

25

00:01:13,400 --> 00:01:17,920
Teriigin' kiicayad, elgin-sadyn irad, [?]
tooyad,

26
00:01:17,920 --> 00:01:21,080
daryad, nikind or$ana.

27
00:01:21,080 --> 00:01:22,200
Oda bas orys ki durayad,

28
00:01:22,200 --> 00:01:24,760

madyn deerin' Colu[n] tdvdig bol'ganavdyn.

29
00:01:39,400 --> 00:01:41,840
My: naréd mangdl'skave koérn'a.

30

00:01:41,840 --> 00:01:47,120

Nam n'il'z'a byle z'éml'u trégat', kapat',
lamat’,

31
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\Yi3
21

00:01:04,560 --> 00:01:08,320
[or:] <Point the head [of the dead] in the
direction of the sunrise.>

22
00:01:08,320 --> 00:01:10,480

The monk decides who shall be the first to
touch the body.

23
00:01:10,480 --> 00:01:11,560

For instance: <A person born in the year of
the rooster

24
00:01:11,560 --> 00:01:13,400
should touch the body,> says the monk.

25
00:01:13,400 --> 00:01:17,920

After that, relatives come and they are
offered [a variety of] food,

26

00:01:17,920 --> 00:01:21,080

[then they] bring [the dead body] to the
cemetery and bury it.

27
00:01:21,080 --> 00:01:22,200
Nowadays, like Russian people,

28
00:01:22,200 --> 00:01:24,760
we mark the graves with tombstones.

29
00:01:39,400 --> 00:01:41,840
We are people of Mongolian origin.

30

00:01:41,840 --> 00:01:47,120

We were not allowed to disturb the earth's
surface, to dig into it,

31
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00:01:47,120 --> 00:01:48,760
b'it". N'il'z'a.

32

00:01:48,760 --> 00:01:52,680

Paétamu ¢&'ilav'ék um'ir, jivd zakatyval'i v
tr'apku, véjlak,

33
00:01:52,680 --> 00:01:55,280
vyvaZz'il'i tuda, dal'iko.

34
00:01:55,280 --> 00:01:56,360
Stop ¢'ilav'ék posl'i sm'ért'i

35
00:01:56,360 --> 00:01:58,920
pradl'ival zyzZ'in' drug'im zyvym sus'istvam.

36
00:01:58,920 --> 00:02:02,040
C'em bystr'éje jivé kusal'i, t'em haraso.

37
00:02:02,040 --> 00:02:03,320
Znad'it on ---.

38
00:02:03,320 --> 00:02:04,240
Byla mnoége dabra,

39
00:02:04,240 --> 00:02:05,720
jivo bystra sjél'i.

40

00:02:05,720 --> 00:02:09,400

A katoryj dolga l'izyt éta pléhas, gr'ésnyj
C'ilav'ék on.

41
00:02:09,400 --> 00:02:10,880

S'as my Zyv'ém pa savr'im'énym aby&ajam.
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to harm it. It was never allowed.
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32
00:01:48,760 --> 00:01:52,680

That's why [Kalmyks] used to wrap their
dead in felt or cloth

33
00:01:52,680 --> 00:01:55,280
and leave it far away in the steppe.

34
00:01:55,280 --> 00:01:56,360
By doing this after someone had died,

35
00:01:56,360 --> 00:01:58,920

the lives of other living things were
prolonged.

36
00:01:58,920 --> 00:02:02,040
The quicker the body was eaten, the better.

37
00:02:02,040 --> 00:02:03,320
That means he ---.

38
00:02:03,320 --> 00:02:04,240
[The person] had done a lot of good deeds,

39
00:02:04,240 --> 00:02:05,720
if the body was eaten quickly.

40

00:02:05,720 --> 00:02:09,400

If the body stayed untouched, that is a sign
of a sinful person.

41
00:02:09,400 --> 00:02:10,880
Now we live according to modern customs.
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42
00:02:10,880 --> 00:02:14,120
Tos' takza d'élajim d'ir'iv'annyj jas'ik,

43
00:02:14,120 --> 00:02:15,120
tuda 16zym c'ilav'éka.

44
00:02:15,120 --> 00:02:18,240
Pravda pr'iglasajim sv'as'ennasluzyt'il’,

45
00:02:18,240 --> 00:02:22,040
on gavar'it, nu:, nada haran'it' takéj-te d'en’,

46
00:02:22,040 --> 00:02:25,040
da ab'éda dapust'im, pésl'i ab'éda.

47
00:02:25,040 --> 00:02:27,760
Kakoj dapust'im byvajit ---. Brat moj um'iral,

48
00:02:27,760 --> 00:02:28,960
takéj tr'apku, skazal on.

49
00:02:28,960 --> 00:02:30,840
Na grud' palazyt' takuju tr'apku, takdj cv'et,

50
00:02:30,840 --> 00:02:33,200
na n'ej nap'isany mal'itvy.

51
00:02:33,680 --> 00:02:35,320
P'é:rvyj kto kasnuc'a jivo dolZ'in,

52
00:02:35,320 --> 00:02:36,600
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00:02:10,880 --> 00:02:14,120
We also build a wooden box

43
00:02:14,120 --> 00:02:15,120
and put the dead person inside.

44
00:02:15,120 --> 00:02:18,240
Then we invite a monk

45
00:02:18,240 --> 00:02:22,040

who decides which day the body should be
buried,

46
00:02:22,040 --> 00:02:25,040
before noon or in the afternoon.

47
00:02:25,040 --> 00:02:27,760

For example, which ---. When my brother
died,

48
00:02:27,760 --> 00:02:28,960
the monk instructed [to lay] a cloth.

49
00:02:28,960 --> 00:02:30,840

To lay on [my brother's] chest a cloth of a
certain colour,

50
00:02:30,840 --> 00:02:33,200
with prayers written on it.

51

00:02:33,680 --> 00:02:35,320

[The monk says] who should touch the
body first,

52
00:02:35,320 --> 00:02:36,600
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pr'i vynas'i.

53
00:02:36,600 --> 00:02:37,960
Kakdj god. Dapust'im, ja

54
00:02:37,960 --> 00:02:38,920
taka gilta.

55
00:02:38,920 --> 00:02:40,280
God kur'icy rad'ils'a. Mn'e gavar'at:

56
00:02:40,280 --> 00:02:42,120
<Taka gilta kiin yar kirh z6vta.> Ja

57
00:02:42,120 --> 00:02:44,320
p'érvyj kasajus' jivo.

58
00:02:44,320 --> 00:02:46,200
Vot tak'iji mal'én'K'iji n'uansy.

59
00:02:46,200 --> 00:02:48,120
Vykapal'i jamu tam,

60
00:02:48,120 --> 00:02:51,120
na kladb'is'i. Nads jivo ---.

61
00:02:51,120 --> 00:02:53,400
Sol' tam lézat, sangin idan.

62
00:02:53,400 --> 00:02:55,080

S'as pravda mnég'iji n'e sabl'Gdajut.

63

before carrying it out of the house.

53
00:02:36,600 --> 00:02:37,960

A person born in a certain year. For
instance, mine

54
00:02:37,960 --> 00:02:38,920
is the year of the rooster.

55
00:02:38,920 --> 00:02:40,280
| was born in the rooster's year. | am told:

56
00:02:40,280 --> 00:02:42,120

<A man born in the year of the rooster must
touch the body.> |

57
00:02:42,120 --> 00:02:44,320
touch the body first.

58
00:02:44,320 --> 00:02:46,200
Such little nuances.

59
00:02:46,200 --> 00:02:48,120
After digging a pit

60
00:02:48,120 --> 00:02:51,120
at the cemetery. They need ---.

61
00:02:51,120 --> 00:02:53,400
This is where they put salt and incense.

62

00:02:53,400 --> 00:02:55,080

Nowadays, in truth, many people no longer
follow this rule.

63
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00:02:55,080 --> 00:02:59,720
Stéby n'ed'istyji s'ily z'iml'i ugl'i s tavé
rajona.

64
00:02:59,720 --> 00:03:03,880
An'i tuda l6zat, gujir keyad, davs tavad,

65

00:03:03,880 --> 00:03:07,320
sangin ida[n] tdvad, ungdana. Unk--
unktahla,

66

00:03:07,320 --> 00:03:09,720

ter yazrin avdyg-Sivdig jumyn ar1ldig
jumyng.

67

00:03:09,720 --> 00:03:11,640

Vot takdj ac'is'gjit z'éml'u.

68

00:03:11,640 --> 00:03:14,120

Nu to$' tdkze kak jivrap'éjcy, §'as my
stav'im ---.

69
00:03:14,120 --> 00:03:17,200
Zakapyvajim c'ilav'ék, stav'im na mag'ilu

70
00:03:17,200 --> 00:03:18,240
kam'innyje ---.

71
00:03:18,240 --> 00:03:18,760
- Pam'atn'ik'i.

72
00:03:18,760 --> 00:03:20,520
- Kamn'i, kdmn'i tak'ijoe toz.

73
00:03:20,520 --> 00:03:21,120
- Pam'atn'ik'i.

00:02:55,080 --> 00:02:59,720
It is thought to make evil spirits leave the
place.

64
00:02:59,720 --> 00:03:03,880
They lay some flour, salt,

65
00:03:03,880 --> 00:03:07,320
burn incense. When they burn incense,

66

00:03:07,320 --> 00:03:09,720

the evil spirits of the place [around the
body] disappear.

67
00:03:09,720 --> 00:03:11,640
That's how the place is cleaned.

68
00:03:11,640 --> 00:03:14,120
The same way as Europeans, we put ---.

69

00:03:14,120 --> 00:03:17,200

We bury the dead person and over their
grave we lay

70
00:03:17,200 --> 00:03:18,240
the stone ---.

71
00:03:18,240 --> 00:03:18,760
- Tombstones.

72
00:03:18,760 --> 00:03:20,520
- The similar stones.

73
00:03:20,520 --> 00:03:21,120
- Tombstones.
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74
00:03:21,120 --> 00:03:22,720
- Nu mat' moja um'irale gavar'il:

75
00:03:22,720 --> 00:03:26,160
<Na moj mag'il kdm'in' n'e staf't'i.>

76
00:03:26,160 --> 00:03:28,000
Jan'e staviil, da.

77
00:03:28,000 --> 00:03:29,240
- N'e hat'it'i?

78
00:03:29,240 --> 00:03:31,520

- Mat' skazale n'e nade, kagda um'iral.

79
00:03:31,520 --> 00:03:32,680
- Pag¢'imu?

80
00:03:32,680 --> 00:03:33,080

[.]

81
00:03:33,080 --> 00:03:35,320

- Patamu Sts gavar'it, kak butte on dav'it.

82
00:03:35,320 --> 00:03:38,080
A on dolZ'in p'ir'irazdac'a Ze.

83
00:03:38,080 --> 00:03:40,120
| état kam'in' jima m'isa;jit.

84
00:03:40,120 --> 00:03:41,720
- U kalmykef takgj trad'ic'ii n'e byls.
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74
00:03:21,120 --> 00:03:22,720
- But when my mother was dying, she said:

75
00:03:22,720 --> 00:03:26,160
<Do not put a tombstone over my grave.>

76
00:03:26,160 --> 00:03:28,000
And | did not do that.

77
00:03:28,000 --> 00:03:29,240
- You didn't want to?

78
00:03:29,240 --> 00:03:31,520

- My mother said not to do that, before she
died.

79
00:03:31,520 --> 00:03:32,680
- Why?

80
00:03:32,680 --> 00:03:33,080

[.]

81
00:03:33,080 --> 00:03:35,320
- Because she said that it will press on her.

82
00:03:35,320 --> 00:03:38,080
Her soul is supposed to reincarnate.

83
00:03:38,080 --> 00:03:40,120

And the stone would have been an
obstacle.

84
00:03:40,120 --> 00:03:41,720
- Kalmyks never had a tradition like that.
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85
00:03:41,720 --> 00:03:43,080
Eto jivrap'éjskaje trad'ic'ija.

86
00:03:43,080 --> 00:03:43,600
- Pan'atne.

87
00:03:43,600 --> 00:03:46,400
- Paétamu §'as, katéryje star'in'k'ije I'ud'i

88
00:03:46,400 --> 00:03:49,000
an'i n'e hat'at Stoby im pam'atn'ik'i stav'il'i.

89
00:03:49,000 --> 00:03:51,040
- Ji§'6 jest' da? Ji§'é s'ivddn'a n'e hat'at?

90
00:03:51,040 --> 00:03:51,400
- Da, da.

91

00:03:51,400 --> 00:03:54,320

- A patdbm u nas n'iI'’z’a posli sm'ért'i,
napr'im'ér éts,

92

00:03:54,320 --> 00:03:57,800

sorak d'év'at' dn'ej, paka vot dusa bluzdaijit,
paka n'e éta.

93
00:03:57,800 --> 00:04:00,960
Vabs'é iz ddma, gd'e vot ¢'ilav'ék um'ir,

94
00:04:00,960 --> 00:04:02,480
vabs'é n'il'z'a n'i¢'ivo brat'.
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85
00:03:41,720 --> 00:03:43,080
It's a European one.

86
00:03:43,080 --> 00:03:43,600
- | see.

87
00:03:43,600 --> 00:03:46,400
- That's why the old people

88
00:03:46,400 --> 00:03:49,000
don't want to have tombstones.

89

00:03:49,000 --> 00:03:51,040

- Still? They still don't want one now, even in
the present day?

90
00:03:51,040 --> 00:03:51,400
- Yes.

91
00:03:51,400 --> 00:03:54,320
- One more thing is that after the death,

92

00:03:54,320 --> 00:03:57,800

for the next forty-nine days, while the soul is
wandering.

93
00:03:57,800 --> 00:04:00,960
From the house of the deceased,

94
00:04:00,960 --> 00:04:02,480
nothing is allowed to be taken.

10



